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Michael Kaufmann und Jasmin Hagendorfer
 

Festival management and head of Queer Art Spaces Vienna: 
Michael Kaufmann und Jasmin Hagendorfer 

after the last ready-made ist ein von Queer Art Spaces Vienna
organisiertes Projekt im Rahmen des Community-Festivals
Synergies of Solidarity. Statt als Teil eines starren Identitäts-
konzepts wird Queerness dabei als Strategie begriffen, den 
Verwerfungen unserer Zeit mit künstlerischen und kollektiv 
erarbeiteten Konzepten zu begegnen. 
 
Die Künstler*innen wurden sowohl über den Open Call Synergies 
of Solidarity als auch durch direkte Einladung der Kuratoren 
ausgewählt. 

after the last ready-made is an exhibition in the art and community 
festival Synergies of Solidarity organized by Queer Art Spaces 
Vienna. Queerness is conceived here not as an identity but as a 
strategy for encountering our turbulent times through artistic and 
collective ideas drawn from the community.
 
The artists were selected from the Open Call Synergies of 
Solidarity and direct invitation by the curators.



Veranstaltungen Events

Mi Wed 10.06.2026, 18.00
Ausstellungseröffnung  Exhibition opening
19.30 
Muy Serio, Atabey fka Carlos Maria Romero, Performance
Furrious: Daddies in Regression, Milan Loviška & Otto Krause,
Durational performance

Do Thur 18.06.2026, 18.00
Poetry for Pride – Vienna Vibes, Poesie und Geschichten  
Recitals and readings 
In Kooperation mit In cooperation with hint.wien 

So Sun 21.06.2026, 16.00
Katrinka Kitschovskys tuntathletisches Propädeutikum, Workshop 
Musik Music: La Mireille Milieu
In Kooperation mit  In cooperation with Tuntathlon

Sa Sat 27.06.2026, 14.00–17.00
BEYOND LABELS, Nina Sandino, Workshop 
(Anmeldung  Registration)

Fr Fri 03.07.2026, 19.00–20.00
BICHO RARO, Danilo Andrés, Performance

So Sun 05.07.2026, 12.00–15.00
DANCE & VOICE DISTORTION, Danilo Andrés, Workshop 
(Anmeldung  Registration)

Sa Sat 11.07.2026, 11.00
Kuratorenführung mit  Curators tour with Dorian Bonelli, 
Frederik Marroquín

Die Ausstellung und das Programm ist kostenlos
Mehr Information: kunsthalleexnergasse.wuk.at
 

The exhibition and the programme is free of charge
More Information: kunsthalleexnergasse.wuk.at
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after the last ready-made

Das Readymade stand einst für eine radikale Geste: den 
Moment, in dem ein industriell (vor)gefertigter Alltagsgegen-
stand, seines ursprünglichen Kontexts enthoben, als Kunst be-
nannt und neu gedacht werden konnte. Ein Jahrhundert später 
verkehrt sich die Logik des Readymade wieder in ihr ursprüng-
liches Gegenteil. Unsere Kleidung, unsere Identitäten, ja sogar 
unsere Wünsche werden als standardisierte, schnell verfügbare, 
allgegenwärtige und endlos austauschbare Güter dargeboten.

after the last ready–made versammelt queere Künstler*innen, 
die durch ihr Arbeiten mit Textilien und Kleidungsstücken sowie 
in ihrem Umgang mit Materialien diesen Zustand hinterfragen. 
In unserer Bekleidung treffen Körper, Industrie und Selbstinsze-
nierung aufeinander. Sie markiert eine der intimsten Schnittstel-
len zwischen Massenproduktion und eigener Identität. Im Zeital-
ter der Fast Fashion ist die Herstellung von Kleidungsstücken 
durch globale Systeme des Raubbaus von Ressourcen und 
deren Entsorgung sowie von Ausbeutungsmechanismen geprägt. 
Als Gegenpol zu diesem Regime der vorgefertigten Identitäten 
und Warenförmigkeit stehen die Werke dieser Ausstellung für 
Verlangsamung, das Teilen, Reparieren und Sich-Verwandeln. 

In der queeren Praxis wird Identität seit Langem nicht als etwas 
Gegebenes, sondern Gelebtes verstanden – sie entsteht im Impro-
visieren, in der Veränderung und der steten Neuaushandlung. 
So gesehen erklärt die Ausstellung nicht einfach das Ende des  
Ready-Made-Objekts. Sie fragt, was danach kommt: wenn Kör-
per sich den standardisierten Formen verweigern, wenn Materia-
lien überarbeitet statt konsumiert werden, wenn Mode vom Weg-
werfprodukt zu einem Raum kollektiver Vorstellungskraft und 
unsere selbstgewählte zweite Haut wieder sensibel wird.

The ready-made once marked a radical gesture: the moment an 
ordinary manufactured object could be displaced, renamed, and 
reimagined as art. A century later, the logic of ready-made com-
modities has become the logic of everyday life. Our clothes, our 
identities, even our desires are “off the rack” and offered to us as 
standardised, readily available, and endlessly replaceable objects.

after the last ready-made gathers queer artists working with 
textiles, garments, and material practices to question this condi-
tion. Clothing resides at the intersection of body, industry, and 
self-invention. It is one of the most intimate interfaces between 
mass production and personal identity. In the era of fast fashion, 
garments are produced through global systems of extraction, 
exploitation, and waste. Opposing this regime of standardised 
identities and commodities, the works in this show slow down, 
share, repair, and shapeshift into new forms of belonging.

Queer practice has long understood identity not as something 
given but as something made – improvised, altered, and conti-
nuously negotiated. In this sense, the exhibition does not simply 
declare the end of the ready-made object. It asks what comes 
after: when bodies refuse standardized forms, when materials are 
reworked rather than consumed, and when fashion becomes a 
space of collective imagination as opposed to disposable produc-
tion, when our chosen second skin becomes sensitive again.
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Danilo Andrés
BICHO RARO, 2023 
Performance & Installation 

BICHO RARO taucht in die Welt des Bodybuildings, Trainingsrou-
tinen und Ästhetiken ein und legt dabei Spannungen zwischen 
dem gegenwärtigem Körperkulten und einer queeren Perspektive 
auf Körperlichkeit offen. Statt dem starren, statischen Körper 
eine flexible, fließende Anatomie entgegenzustellen, wird die Idee 
des Körperlichen an sich hinterfragt und eine Art „Body-Science-
Fiction“ erzeugt. Inspiriert von Underground-Comics, Posthu-
manismus und Cyberpunk-Kultur verschmelzen in BICHO RARO 
somatische Aspekte, Punk und Horror zu neuen Körperbildern. Die 
Arbeit erzählt von Transformation und vom Menschen als System, 
das bereit zur Mutation ist.  
 

 
BICHO RARO investigates the world of bodybuilding – its lifestyle, 
exercise routines, and aesthetics – to reveal the tension between 
contemporary body cults and a queer perspective on the physicali-
ty. Rather than simply contrasting the solid, static body with a fle-
xible, fluid anatomy, the performance challenges the very concept 
of the body itself, creating a new kind of corporeal science fiction. 
In BICHO RARO, the somatic, the punk, and the horrorific glitch 
together in the body, drawing inspiration from underground comics, 
posthumanism, and cyberpunk culture. The work tells a story of 
transformation, presenting the human body as a system ready for 
mutation.

8 BICHO RARO, 2023, Danilo Andrés, Photo: Kimberly Lauren Bryant



10 Muy Serio, Atabey fka Carlos Maria Romero, 2018 

(c) Atabey fka Carlos Maria Romero
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Atabey fka Carlos Maria Romero
Muy Serio (Blue Shirt), 2018
Videoinstallation, 15' 

„Serio“ steht im kolumbianischen schwulen Slang für straight ac-
ting und wird abwertend als Gegenstück zu „Softy“, „Schwuchtel“ 
oder „Weichei“ verwendet. „Muy“ dient als verstärkendes Adverb 
mit starkem Camp-Potenzial. In der Muy Serio-Serie dienen tra-
ditionell maskuline Kleidungsstücke als skulpturales Material für 
verschiedene queere performative Handlungen, die ein normatives 
Verständnis von Männlichkeit de-/re-/konstruieren.
 

“Serio” is Colombian gay slang for straight acting and is used dis-
dainfully as the opposite of effeminate, faggot, or sissy. “Muy” is an 
intensifying adverb with a strong “camp” potential. In the Muy Serio 
series, traditional pieces of masculine clothing are used as sculp-
ting material for a variety of queer performative acts that de/re/
construct a normative understanding of masculinity.
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Feministisches* Bloco Descolonial 
Feministisches* Bloco Descolonial, 2024
Installation, Garn, recycelte Stoffe und Netze  
Installation, yarn, recycled fabrics and nets

Inspiriert von Sangre de mi sangre, einer partizipativen 
künstlerischen Aktion der Colectiva Hilos: Menschen weben 
gemeinsam ein großformatiges rotes Tuch als Manifest und 
Metapher gegen Femizide. 

„Tejerse, tenerse, repararse, mirarse, sentirse. Primero haces 
una cadenita, con los dedos como instrumentos, después sigues 
tejiendo hacia abajo y a la izquierda. Cuando menos te lo esperas, 
las manos se sienten cómodas con el movimiento. Tú escucha es 
activa, vas tejiendo hilo rojo y te vas tejiendo con las otras. Cuando 
te cuentan, cuando les cuentas. 

Un acto de reconocimiento, reconocer que tu madre y tu abuela 
sabían tejer, hilvanar, bordar y que tú quizás sí o quizás no, 
aprendiste. Aquí aprendemos que a otras también les duelen 
los espacios rotos y descosidos de nuestro tejido social.“ 
Andrea vom Feministischem* Bloco Descolonial

„Sich verweben, sich halten, sich reparieren, sich anschauen, 
sich spüren. Zuerst machst du eine kleine Kette, mit deinen 
Fingern als Werkzeuge, dann webst du weiter nach unten und 
nach links. Du wirst sehen, irgendwann werden sich deine Hände 
mit der Bewegung wohlfühlen. Dein Zuhören ist aktiv; so webst 
du den roten Faden weiter, bis du dich selbst mit den Anderen 
verwebst. Wenn sie dir ihre Geschichten erzählen, wenn du ihnen 
deine erzählst.

Ein Akt der Anerkennung: anzuerkennen, dass deine Mutter und 
deine Großmutter stricken, heften und sticken konnten – und 
dass du es vielleicht gelernt hast, oder vielleicht auch nicht. Hier 
erfahren wir, dass auch andere durch die zerrissenen und nicht 
vernähten Stellen im Gewebe unseres sozialen Netzes verletzt 
werden.“ Andrea vom Feministischen* Bloco Descolonial
 

Inspired by Sangre de mi sangre, a participatory art project by 
Colectiva Hilos: people work together to weave a large-scale red 
cloth as a manifesto and metaphor against femicides.
 
“To weave oneself, to hold oneself, to repair oneself, to look at 
oneself, to feel oneself. First you make a little chain, with your 
fingers as instruments, then you keep weaving downward and to 
the left. Before you know it, your hands feel comfortable with the 
movement. Your listening is active; you keep weaving red thread, 
and you keep weaving yourself together with others. When they 
tell you their stories, when you tell them yours.

An act of recognition: recognising that your mother and your 
grandmother knew how to knit, baste, embroider—and that 
perhaps you did, or did not, learn. Here we learn that others, too, 
are hurt by the torn and unstitched spaces in the fabric of our 
social weave.” Andrea from the Feministisches* Bloco Descolonial
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Otto Krause & Milan Loviška 
Furrious: Pegacorn ASMR Station, 2018
Kunstfell, Haarverlängerungen, 2 Mikrofonarme, 2 Rode NT1-
A-Mikrofone, 2 Audiokabel, 402VLZ4-Mischpult, Kunstfellball, 
Sprühflasche, Schere, Kamm, Haarbürste  Faux fur, hair 
extensions, 2 microphone arms, 2 Rode NT1-A microphones,  
2 audio cables, 402VLZ4 mixer, faux fur ball, spray bottle, scissors, 
comb, hairbrush, 120 × 65 × 90 cm

In der partizipativen Installation von Furrious werden Besucher* 
innen eingeladen, durch ihr Bürsten und sanfte Berührungen eine 
spielerische Pflege des Kunstfells zu betreiben. Die beruhigende 
sensorische Interaktion mit den flauschigen unschuldigen 
Gebilden lässt sie die verschwimmenden Grenzen zwischen 
Mensch und Kreatur sowie die entwaffnende Überzeugungskraft 
der Cuteness erfahren.

Unterstützt von Kunstraum Niederösterreich, Vienna
 

A participatory installation by Furrious invites visitors to playfully 
groom faux fur through gentle brushing and touching, using 
soothing sensory interaction to explore plushified inno-cence, 
blurred human-creature boundaries, and the disarming, persuasive 
power of cuteness.

Supported by Kunstraum Niederoesterreich, Vienna

Furrious: Pegacorn ASMR Station, 2018, Otto Krause & Milan Loviška, 

Photo: Eva Würdinger
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Otto Krause & Milan Loviška 
Furrious: Underwater, 2018
Digitalvideo, Farbe  Digital video, color, 2.7K, 16:9, 33'
 
In dieser für die Kamera inszenierten Performance tauchen die 
beiden Künstler durch ihre Verfahren der „Furrification“ und 
„Plushification“ in die die symbolischen und buchstäblichen Tiefen 
unserer Beziehung zum Wasser ein. Vor der surrealen Kulisse des 
Meeresbodens wird das Tauchen als spekulative künstlerische 
Praxis erprobt und zur Inszenierung eines plüschophilen Abstiegs 
in einen der letzten wahrhaft „offline“ befindlichen Bereiche der 
modernen Welt.

Mit freundlicher Unterstützung des Österreichischen 
Bundesministeriums für Wohnen, Kunst, Kultur, Medien und Sport 
sowie Blitz Valletta, Dive Systems Malta und Anne Javaloyes.
 

In this performance on camera, the artists delve into the symbolic 
and literal depths of our relationship with water through their artistic 
processes of “furrification” and “plushification.” Set against the 
surreal backdrop of the ocean floor, the work reimagines scuba 
diving as a speculative artistic practice, staging a plushophilic 
descent into one of the last truly offline realms of the modern world.
Supported by Arts and Culture Division, Federal Chancellery of 
Austria, Blitz Valletta, Dive Systems Malta, and Anne Javaloyes.
 
Supported by Arts and Culture Division, Federal Chancellery of 
Austria, Blitz Valletta, Dive Systems Malta, and Anne Javaloyes.

Dal Bello, A., Kaļiņins, A., Gamel, D., Hammer, J., Nakama, K., 
Schroeder, L., Le Mindu, L., Kötz, L., Seper, M., Krause, O., 
Lindgren, S.
Die Menge der Dinge einer bestimmten Art: Garderobeninventar, 
2021
Buch  Book

Die Menge der Dinge (DMDD) ist ein fortlaufendes Lehrver-
anstaltungs- und künstlerisches Forschungsprojekt, das im 
Fachbereich Szenografie an der Akademie der bildenden Künste 
Wien von Otto Krause und Jasmin Hammer entwickelt wurde.  
In mehreren Arbeitsphasen wird die Inventarisierung von Kleidung 
zur Methodologie, um eine Auseinandersetzung mit Materialität, 
Identität und Konsum anzuregen.

Die erste Phase (2020–2021) konzentrierte sich auf die 
minutiöse Katalogisierung der eigenen Kleidungsstücke der 
Studierenden und mündete in ein 900-seitiges Buch, in dem sich 
wissenschaftliche Dokumentation und künstlerische Reflexion 
vereinen. 
 

Die Menge der Dinge (DMDD) is an ongoing teaching and artistic 
research project developed at the Department of Scenography 
at the Academy of Fine Arts Vienna by Otto Krause and Jasmin 
Hammer. It is structured into several phases and uses the 
inventory of clothing as a method to explore materiality, identity, 
and consumption.

The first phase (2020–2021) focused on documenting students’ 
wardrobes, resulting in a 900-page book combining scientific 
documentation and artistic reflection.
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Nina Sandino
ELSEWHERE, 2023
Kostüm aus abgelegten Kleidungsstücken (für die Performance 
Elsewhere des Künstler*innenkollektivs The Needles)  Costume made 
of discarded clothes (for the performance Elsewhere by the artist 
collective The Needles)

„Wie machen wir soziale Gerechtigkeit zur angenehmsten mensch-
lichen Erfahrung?“ Dieser von adrienne maree brown formulierten 
Frage geht Nina Sandino in Elsewhere nach. Sandinos Performance 
ist ein Manifest für ganzheitlichen Widerstand und schafft einen 
Raum, in dem Erholung, Vergnügen und Freude als radikale Werk-
zeuge zur persönlichen und kollektiven Selbster-mächtigung dienen.
Eine Hommage an afro-indigenen queeren Futurismus, die traditio-
nellen Praktiken neue Bedeutung verleiht und deren Zukunftspoten-
ziale hervorhebt. 
Konzept, Performance, Kostüme: Nina Sandino; Masken: Marisel 
Bongola; Musik & Performance in Zusammenarbeit mit Andrea Vezga 
Acevedo, Daniela Hernández Flores, Ragnheiður Erla Björnsdóttir
 

“How do we make social justice the most pleasurable human expe-
rience?” This question, formulated by adrienne maree brown, is taken
up by Nina Sandino in Elsewhere. In her performance, she creates a 
manifesto for holistic resistance and a space in which rest, pleasure,
and joy serve as radical tools for personal and collective empower-
ment. A homage to afro-indigenous queer futurism that reassigns new 
meaning to traditional practices and explores their potential for the 
future. 
Concept, performance, costume design: Nina Sandino; Masks: Marisel 
Bongola; Music and performance in collaboration with: Andrea Vezga 
Acevedo, Daniela Hernández Flores, Ragnheiður Erla Björnsdóttir

19 The Needles, Photo: Marisel Bongola
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Kia Sciarrone
they came from the closet, 2025
Scans von Fusselrollerpapier, UV-Druck auf Aluminium, 
6 Teile zu je  Scanned lint roller, UV print on aluminium, 6 pieces, 
each 175 × 55 cm

Für seine fotografischen Porträts verfolgt Sciarrone eine doppelte 
Strategie: Sie machen die Identitäten von Menschen mit nicht-
heteronormativem Hintergrund sichtbar und verbergen sie zu-
gleich. Der Künstler sieht von Aufnahmen der Gesichter ab und 
entfernt stattdessen mit einem Fusselroller die Partikel von der 
Kleidung jener Personen, die aufgrund ihrer nicht-heterosexuellen 
Orientierung nicht fotografiert werden möchten. Das Papier mit 
den Fusseln wird so letztlich zum Ersatz für ein fotografisches 
Porträt. Nach dem Prozedere können die Personen das Papier 
unterzeichnen oder Kommentare darauf schreiben. Durch etwas 
sehr Persönliches lässt Sciarrone ein Porträt entstehen das sich 
nicht auf die Abbildung des Gesichts beschränkt.

driven from paradise, 2021
Selbstporträt, Pigmentdruck, Holzrahmen  Self-portrait, pigment 
print, wooden frame, 60 × 90 cm
Das Selbstporträt ist Teil der Serie  From the series sympathy for 
the devil  
 
„Im Islam gilt Homosexualität als schwere Sünde. Es ist eine 
Schande für die Familie, wenn ein Familienmitglied schwul ist. 
Es ist, als wäre er ein Teufel. Ich wurde so geboren und konnte mich 
nach langem Ringen so akzeptieren, wie ich bin. Aber für meine 
Eltern wäre dieser Gedanke schrecklich. Deshalb halte ich Abstand 
und spreche nicht über meine sexuelle Orientierung. Ich werde 
dieses Geheimnis für den Rest meines Lebens mit mir tragen. Ich 
muss damit rechnen, dass ich nicht ins Paradies komme, das der 

they came from the closet, 2026, Kia Sciarrone 

Photo: kunstdokumentation.com
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Islam als einen Ort voller wunderschöner Jungfrauen beschreibt. 
Ich werde bestraft werden und in der Hölle andere unreligiöse 
Sünder und Sünderinnen wie mich treffen. Im Paradies des Teufels.“
 

“In Islam, being gay is a major sin. It is a shame for the family if one 
member is gay. It’s like he’s a devil. I was born this way and after a 
long struggle accepted myself as I am. But for my parents the idea 
would be terrible. That’s why I keep my distance and don’t speak 
about my sexual orientation. I will carry this secret with me for the 
rest of my life and must reckon that I will not end up in paradise, 
which Islam describes as being filled with beautiful virgins. I will be 
punished, and in hell I will meet other irreligious sinners like me. In 
the devil’s paradise.”

23 Object N° 3, 2024, Anita Steinwidder, Photo: Klaus Fritsch
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Zosia Hołubowska
LOVERS / LICHENS, 2005
Gehäkeltes Textil, Karten mit Digitaldruck, musikalische 
Komposition (neuronale Netze, Fagott, Elektronik, Drehleier), 
verschiedene Abmessungen  Crocheted textile, digital print cards, 
music composition (neural networks, bassoon, electronics, cranked 
lyre), variable dimensions

Das Projekt ist Ergebnis einer intensiven interdisziplinären 
Forschung über die Weisheit der Flechten. Ausgehend von deren 
Widerstandsfähigkeit, ihrem kooperativen Wesen und der engen 
Verschlingungen, die die Intimität menschlicher Begegnung bei 
weitem übersteigen,  Hołubowska entwickelteeine somatische 
Partitur, einige auf dem Verhalten der Flechten basierende 
neuronale Netze sowie trainierte KI-Modelle unter Verwendung von 
In-situ-Aufnahmen traditioneller polnischer Volkssängerinnen aus 
dem In Crudo-Archiv. Diese erweiterten elektronischen Set-ups 
dienten wiederum als Grundlage für von mehreren Musiker*innen 
gespielten Improvisationen. So entstanden eine elektroakustische 
Komposition, eine orakelhafte Partitur sowie ein gehäkeltes Textil, 
das die Performer*innen als Umhang tragen oder als einladende 
Höhle gestalten können. Auf der Aufnahme sind Sandra Muciño 
(Fagott) und Soil Troth (Drehleier) zu hören.
 

The project is an outcome of an extensive multidisciplinary 
research into the wisdom of lichens. Examining their resilience, 
collaborative nature, and intimate entanglements, which exceed 
human intimacy, Hołubowska developed a somatic music score, 
several neural networks based on their behaviour, and trained AI 
models using in-situ recordings of Polish traditional folk female 
singers from the In Crudo archive. These extended electronic 

Anita Steinwidder
Object N° 2, 2024
Mixed Media, 35 × 42 × 55 cm

Object N° 3, 2024
Mixed Media, 34 × 38 × 45 cm

MEMORIES TRANSFORMED II, 2026
Mixed Media, 50 × 50 × 60 cm 
 
Aus der Serie  From the series REBUILDING : MYSELF

Anita Steinwidder verwandelt abgetragene, kaputte oder 
ausrangierte Schuhe in textile Objekte und Assemblagen, in denen 
sich die Schichtungen persönlicher und kollektiver Erinnerung 
verdichten. Nähte und Schnürungen mit ihren Spuren von Zeit, 
Gebrauch und Bewegung lassen Veränderung und Vergänglichkeit 
sichtbar werden. Die Akte des Nähens, Umhüllens und Verbindens 
sind poetische Gesten des Erinnerns – sie bewahren Fragmente 
und formen gleichzeitig neue Bedeutungen zwischen Intimität und 
Kollektivität, Biografie und Sozialgeschichte.
 

Anita Steinwidder transforms worn, damaged, or discarded shoes 
into textile objects and assemblages that condense layers of 
personal and collective memory. Shoe remnants, seams, and 
wrappings carry traces of time, use, and movement, making 
transformation and transience visible. Through sewing, wrapping, 
and connecting, she creates poetic gestures of remembering – 
preserving fragments while re¬shaping meaning between intimacy 
and collectivity, biography and social history.
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setups served as the basis for improvised music with several 
musicians. The result is an electro-acoustic composition, an 
oracle-like score, and a crocheted textile that performers can 
use as an enveloping cape or install as an inviting cave. In the 
recording, you can hear Sandra Muciño (bassoon) and Soil Troth 
(cranked lyre).

WOUNDED HEALER, 2005 
Digitalaufnahme, Zine mit Risografiedruck-Cover  Digital record, 
zine with RISO print cover, 20 cm × 20 cm

Das Zine sowie die LP und die EP mit Remixes sind das Ergebnis 
eines fast dreijährigen kollaborativen Prozesses, an dem über 
30 Künstler*innen, Musiker*innen, spirituell Praktizierende und 
Aktivist*innen beteiligt waren. Es versammelt von Hołubowskas 
Musik inspirierte Rituale und Zaubersprüche, und ist eine gemein-
schaftliche Quelle der Heilung in Zeiten politischer Krisen, ein 
Bekenntnis zur Ideedes Zusammenarbeitens als künstlerische 
Methode. Eine vollständige Liste der Mitwirkenden findet ihr im 
Zine.

LOVERS / LICHENS, 2005, Zosia Hołubowska, Photo: Philippe Gerlach
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